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Anotace 

 

Tento výukový materiál je určen pro první ročník SŠPaS Pardubice. Materiál obsahuje 

nejdůležitější bezpečnostní a hygienické zásady při práci v laboratoři. V další části je uvedeno 

a popsáno nejběžnější laboratorní nádobí a jeho využití. V závěrečné části jsou uvedeny 

separační metody včetně jejich použití.   
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1. Obecné povinnosti a doporučení 

 
      Každý, kdo pracuje v laboratoři, musí znát a dodržovat zásady slušného a bezpečného 

chování v laboratoři. Musí vědět, k jakému účelu je daná laboratoř určena a vykonávat 

pouze práce, které jsou pro ni určené. 

 

2. Bezpečnost a hygiena práce v laboratoři 
 

2.1. Zásady bezpečnosti a hygieny práce v laboratoři 
 

1. Žák do laboratoře chodí v bílém bavlněném plášti s dlouhými rukávy a vhodné 

obuvi.                                                                                                                                
Při práci je plášť zapnutý. Vhodná obuv by měla mít nejlépe plnou špičku a pevnou 

patu, je potřeba, aby obuv pevně seděla na noze. 

2. V laboratoři je zakázáno jíst, pít kouřit, žvýkat a uchovávat potraviny 

v chemickém nádobí. 

3. Při práci je nutné mít volné průchody mezi stoly a východy z laboratoře tak, aby 

byl zajištěn bezpečný únik z laboratoře. 

4. Na pracovních stolech a v celé laboratoři je nutné neustále udržovat pořádek.  To 

hlavně znamená, že na podlaze a ani na stole nesmí být vylitá jakákoliv kapalina nebo 

vysypaná chemikálie či jiná látka. 

5. V laboratoři mohou žáci dělat pouze přikázané práce. Tyto práce má žák předem 

prostudované a zorganizované.  Je třeba, aby žák znal princip práce, aby znal 

operace, které bude provádět a jejich posloupnost. Je nutné mít připravené potřebné 

výpočty (např. navážka na přípravu roztoku, navážka základní látky ke standardizaci 

odměrného roztoku…) 

6. O každé práci si každý žák pečlivě vede záznam ve svém laboratorním deníku.    
Zejména je nutné zaznamenávat navážky, spotřeby při titracích, čísla vzorků, použité 

chemikálie…… 

7. Je třeba, aby žáci rozumně hospodařili s vodou, plynem a elektřinou.  

8. Každý žák musí být seznámen s umístěním hlavního uzávěru vody, plynu                

a elektřiny a musí je umět ovládat.  

9. Při laboratorních pracích smí žák používat pouze nepoškozené nádobí.             
Žák nesmí používat naprasklé skleněné nádobí. Skleněné střepy je třeba vyhodit do 

označených nádob. 

10. Operace, při nichž vznikají zdraví škodlivé, dráždivé nebo jedovaté plyny a páry 

se musí provádět v digestoři.                                                                                           
Digestoř musí být zapnutá, „zavřená“ a mít dobrý odtah (spodní i horní). 

11. Při práci s hořlavými tuhými látkami, hořlavými kapalinami a hořlavými plyny 

je nutno pracovat ve zvláštní místnosti a v digestoři. Nesmí se používat otevřený 

oheň.                                                                                                                             
Jako tepelný zdroj se tedy mohou používat např. vodní lázeň,elektrické hnízdo, 

elektrický vařič. 

12. Pokud žák zjistí závadu na zařízení laboratoře, je povinen ohlásit to vyučujícímu. 

Sám nesmí zařízení opravovat.  
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13. Je zakázáno dotýkat se mokrýma rukama elektrického zařízení připojeného do 

elektrické sítě.                                                                                                           
Hrozí úraz elektrickým proudem. 

14. Je zakázáno na radiátory a jiná topná tělesa odkládat hořlavé předměty.                
Hrozí vnik požáru. 

15. Při vzniku požáru je třeba se snažit o jeho urychlenou likvidaci nebo lokalizaci  

za použití vhodných hasicích prostředků. Každý žák musí být seznámen 

s ovládáním a umístěním hasicích přístrojů.  

16. Dojde-li k úrazu, je třeba poskytnout postiženému první pomoc. Každý úraz      

se musí hlásit vyučujícímu a musí být proveden zápis o úrazu.                                
Žák musí být seznámen s umístěním lékárničky. Lékárnička musí být vybavena 

prostředky pro poskytování první pomoci.  

17. V laboratoři se žáci nesmějí zdržovat v době mimo vyučovací hodinu.              
Žáci přicházejí do laboratoře s vyučujícím a o přestávkách se zdržují mimo laboratoř.  

18. Před odchodem z laboratoře žák musí pracoviště uvést do pořádku.                     

Je třeba umýt a uklidit nádobí, otřít stoly, uklidit váhovnu, uklidit 

chemikálie, vypláchnout výlevky, vypnout přívod plynu a umýt si ruce!!! 

 

2.2. Zásady bezpečnosti při práci s chemikáliemi: 

 
19.  Láhve s chemikáliemi nebo s připravenými roztoky musí být správně označeny.  

Nikde na stole ani ve skříni nesmí být láhev s neoznačenou chemikálií nebo roztokem, 

aby nedošlo k záměně. 

20. Zásobní láhve po odebrání chemikálií musí být ihned uzavřeny.                 

Zabráníme tím případnému vylití či vysypání a také zabráníme zreagování chemikálie 

se vzduchem.  

21. Při práci s žíravinami (kyseliny a hydroxidy) se musí používat ochranné 

pomůcky.                                                                                                                    
Jako ochranné pomůcky se používají: štít z organického skla, pryžové rukavice, 

gumová zástěra. 

22. Do vodovodního odpadu je zakázáno vylévat jedy, rozpouštědla nemísitelná 

s vodou, výbušné látky, koncentrované kyseliny a hydroxidy a látky, které se jimi 

rozkládají na jedovaté nebo dráždivé plyny nebo páry.                                                                                                    
Tyto látky se musí vylévat do označených nádob a jejich likvidaci se provádí 

vyučující nebo osoba k tomu určená podle daných pravidel. 

23. Kyseliny, hydroxidy nebo soli rozpustné ve vodě se musí před vylitím 

několikanásobně zředit.  

24. Rozlité kyseliny se před utřením nejprve zředí vodou a zneutralizují.        
Kyseliny se neutralizují např. uhličitanem nebo hydrogenuhličitanem sodným. 

Hydroxidy se pouze ředí vodou. Teprve potom se plochy otřou hadrem. Tyto operace 

se provádějí v ochranných rukavicích. Drobné kapičky kyselin, hydroxidů nebo jiných 

nebezpečných látek se nasají do filtračního papíru a potřísněné místo se omyje vodou. 

25. S pevnými chemikáliemi se nikdy nemanipuluje rukou, neodsypávají se do 

dlaně… Používají se čisté laboratorní lžičky nebo špachtle.                          
V případě znečištění chemickou látkou se ruce ihned opláchnout a umyjí mýdlem        

a vodou. 



                    
 

 
 
 
 
 

 

  6 

26. Reagenční roztoky se odlévají z reagenčních lahví na straně odvrácené                 

od signatury tak, aby se nepoškodil štítek.                                                                                     
Nečitelný nápis a s tím spojená případně záměna může mít nebezpečné následky.  

27. Pipetování jedovatých, leptavých, dráždivých a potenciálně infekčních 

(biologických) kapalin se nesmí v žádném případě provádět pomocí úst.      

Provádí  se bezpečnostními pipetami nebo pomocí balonku či pipetovacích nástavců. 

28. S látkami dráždivými, páchnoucími, jedovatými nebo snadno vznětlivými 

pracujeme v zapnuté digestoři s dobrým odsáváním.                                                                                                             

K těmto látkám patří např. chlor, fosgen, chloroform, diethylether, petrolether, benzin, 

benzen, aceton…. 

29. Při rozlití hořlaviny se ihned zhasnou kahany a vypojí se elektrické spotřebiče. 

Místnost se intenzivně vyvětrá.                                                                                        

Při rozlití velkého množství hořlaviny se ihned zhasnou všechny hořáky a vypnou se 

elektrické spotřebiče v celé místnosti, nezapínají se ani světla a žádné elektrické 

spotřebiče. Místnost se intenzivně vyvětrá. 

30. Látky, které mají oxidační a redukční vlastnosti se nesmějí spolu roztírat.               

Mohlo by dojít k exotermické reakci a nebezpečné explozi.  

31. Se rtutí pracujeme velmi opatrně nad mísou.                                                                     

Rozlitá rtuť se sesbírá pomocí kleští na sbírání rtuťových kuliček nebo pomocí tvrdého 

papíru. Kuličky, jež nebylo možno sebrat, se posypou jemným zinkovým práškem 

nebo sirným květem (prášková forma síry) a vše se pozorně smete. Znečištěná rtuť             

se uchovává ve zvláštní nádobě pod vodou. 
 

2.3. Zásady bezpečnosti při práci s chemickým 

nádobím a přístroji 
 

32. Při nasazování hadiček na skleněné trubice a zasunování skleněných trubiček, 

kohoutů a teploměrů do zátek postupujeme opatrně a bez násilí.                                

Pracujeme nejlépe v ochranných rukavicích nebo ruku chráníme čistou utěrkou, sklo 

se drží u otvoru, do něhož se vsunuje. Vsunutí skleněných tyčinek do otvorů v pryži   

se usnadní jejich potřením glycerolem. Nasazení gumových hadiček na skleněné 

tyčinky se provádí jednodušeji, pokud hadičku nahřejeme v teplé vodě.  

33. Chemické sklo a skleněné součásti chemických aparatur je třeba před prací 

prohlédnout. Poškozené sklo je třeba ihned vyřadit.                                                    

I nepatrná prasklinka může mít vážné následky, při zahřívání dojde k prasknutí 

skleněné nádoby a její obsah vyteče. Prasklé skleněné nádobí a střepy se vyhodí        

do zvláštní nádoby k tomu určené. Střepy skla i drobné střípky na stolech je nutno 

opatrně a pečlivě odstranit. Někdy lze dát poškozené části aparatur opravit - rozhodne 

vyučující. 

34. Utajenému varu (např. při destilaci) lze zabránit varnými kamínky nebo 

skleněnými kuličkami, vloženými do nádoby před začátkem zahřívání.                 

Při podezření na utajený var se vypne zdroj tepla a kapalina se nechá bez otřesů 

vychladnout.  

35. Tenkostěnné nádoby s plochým dnem nesmějí být evakuovány, hrozí imploze.  

Pro vakuovou destilaci se používají výlučně tlustostěnné baňky s kulatým dnem. Při 

filtraci za sníženého tlaku se používá tlustostěnný odsávací nástavec.  
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36. Ramena odstředivek musí být stejnoměrně zatížena.                               

Odstředivky musí být během centrifugace uzavřeny, víko nesmí být otevřeno, dokud 

přístroj není v klidu. Většina centrifug je chráněna proti předčasnému otevření 

pojistkou.  

 

2.4. Práce a manipulace s tlakovými lahvemi 

v laboratoři a jejich označování 

 
Tlaková láhev je nádoba, která slouží ke skladování a k přepravě plynů, jejichž tlak je vyšší 

než atmosférický tlak, tzv. stlačené plyny. Tyto lahve mají širokou škálu použití, podle druhu 

náplně. Mohou být plněny medicinálními plyny, dýchacími směsmi, plyny užívanými                

v potravinářství, technickými plyny, topnými plyny, aj.  

 

Pracovat a manipulovat s tlakovými lahvemi je třeba velmi opatrně.                                                                    

Není dovoleno je tahat nebo válet po zemi. Stojící láhve musí být upevněny řetězy, řemeny 

nebo popruhy. Ventily u kyslíkových lahví se nesmí mazat tukem nebo olejem, protože hrozí 

nebezpečí výbuchu. Tlakové láhve se nesmí umísťovat v blízkosti tepelných zdrojů ani na 

přímém slunečním světle. Jejich počet v laboratoři je omezen předpisy. 

 

Tlakové láhve a redukční ventily jsou pro jednotlivé plyny 

barevně označeny.  

                                                                                              
Označení lahví technických plynů1 

plyn hrdlo plášť (volitelně) 

kyslík, technický (O2) bílé modrý 

acetylen (C2H2) kaštanově hnědá kaštanově hnědý 

argon (Ar) tmavě zelené šedý 

dusík (N2) černé černý 

oxid uhličitý (CO2) šedé šedý 

helium (He) hnědé hnědý 

vodík (H2) červené červený 

inertní plyny Xe, Kr. Ne světle zelené šedý (světle zelný) 

argon + oxid uhličitý (Ar+CO2) světle zelené šedý (světle zelný) 

stlačený vzduch (N2+O2) světle zelené šedý 

čpavek (NH3) žluté šedý 

oxid siřičitý (SO2) žluté šedý 

chlór (Cl2) žluté šedý 
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Lahve bez zvláštního značení1 

 

rizikový faktor hrdlo příklad 

jedovatý a 

žíravý 
žluté 

čpavek, chlor, fluor, oxid uhelnatý, oxidy dusíku, oxid 

siřičitý 

hořlavý červené vodík, metan, ethen, směs dusíku a vodíku 

okysličující modré kyslík, směs oxidu dusného 

nedýchatelné světle zelené krypton, xenon, neon 

 

2.5. Hasicí přístroje a jejich rozdělení 
 
Hasicí přístroj je jedním z věcných prostředků požární ochrany. Slouží především                      

k operativnímu zdolávání požárů v počáteční fázi jejich rozvoje. 

 

Rozdělení podle druhu hasicí látky 

Vodní 

Hasicí látkou je voda s obsahem potaše, která zabraňuje zamrznutí. Nemůžeme s ním hasit 

elektrická zařízení pod napětím. Jeho účinnost je nízká, hasebním účinkem vody je především 

ochlazování (chladicí efekt). Vodní hasicí přístroje se využívají pro hašení požárů pevných 

látek. Příkladem byl přístroj Minimax. 

Pěnový 

Kromě vody obsahuje i pěnidlo, to jest látku, která při provzdušnění vytváří pěnu. Díky pěně 

dojde k snazšímu smáčení, a také vytvořená pěna izoluje hořící látky od vzdušného kyslíku – 

to znamená, že dojde k „zadušení“ požáru. Z tohoto důvodu hasí lépe, než samotná voda, 

pevné látky, ale především se používá k hašení hořlavých kapalin. Některé přístroje mají 

speciální pěnidla, která jsou určena k hašení polárních kapalin, například lihu nebo acetonu, 

které standardní pěnu rozpouštějí. Přístrojem nelze hasit elektrická zařízení pod napětím, 

protože pěna je vodivá. 

Práškový 

Hasicí látkou je speciální nebo univerzální jemný prášek, hnaný plynem. Je to velmi účinné 

hasivo, protože je nevodivé. Z tohoto důvodu s ním můžeme hasit i elektrická zařízení pod 

napětím. Neměl by se používat v prostorech s přístroji citlivými na prach (elektronická 

zařízení atd.). 

Sněhový 

Hasicí látkou je oxid uhličitý, ten má po opuštění tlakové nádoby velmi nízkou teplotu – při 

ústí hubice asi −78 °C. Z důvodu vlastní bezpečnosti je nutné držet tento hasicí přístroj jen za 
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držadlo. Nesmí se používat k hašení sypkých materiálů, protože proud plynu je velmi prudký. 

Není vhodný pro hašení pevných látek (dřeva apod.), také jeho použití v uzavřeném prostoru 

není bezpečné. K hašení je možno využít nejen sníh, ale i plyn, který z hubice uniká po 

vyčerpání sněhu. 

Halotronový 

Hasicí látkou jsou halonové plyny. Je to nejúčinnější hasební látka. Hasicí účinek je 

fyzikálně-chemický efekt. Tento hasicí přístroj negativně působí na ozónovou vrstvu Země             

a také hasicí látka je jedovatá. Z tohoto důvodu se nesmí používat ve špatně větratelných 

prostorách, na žhoucí látky a na požáry lehkých kovů. Od roku 2008 jsou některé náplně 

zakázány, ale jsou již vyvinuty jejich velmi účinné náhrady. 

 

 

Obr. 1. 

 

Rozdělení podle provedení hasicí přístroje2 

Podle provedení rozlišujeme: 

 přenosné hasicí přístroje 

 pojízdné hasicí přístroje 

 přívěsné hasicí přístroje 

http://cs.wikipedia.org/wiki/Soubor:FireExtinguisherABC.jpg
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Rozdělní hasicích  přístrojů podle tříd požárů 

 

Jednotlivé hasicí přístroje je možné použít na požáry různých látek. Za tímto účelem             

se požáry dělí do následujících tříd: 

 A – pevné látky – vhodné jsou vodní, pěnové a práškové hasicí přístroje 

 B – hořlavé kapaliny – je možné použít pěnové, práškové a sněhové hasicí přístroje 

 C – plyny – používají se práškové a sněhové hasicí přístroje 

 D – hořlavé kovy (lehké a alkalické kovy) – hasí se speciálními prášky 

 E – elektrické zařízení pod proudem – hasí se do 1000 V práškovým nebo sněhovým 

přístrojem, nad 1000 V speciálními přístroji (toto označení se již nepoužívá) 

 F – jedlé rostlinné a živočišné oleje a tuky v kuchyňských zařízeních – hasí se 

speciálním hasivem2 

 

V laboratořích se nejčastěji používá práškový hasicí přístroj a v případě, že 

v laboratoři je rozveden plyn, tak vhodným hasicím přístrojem je sněhový hasicí 

přístroj. 
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3. První pomoc3 

 
První pomoc (PP) je definována jako soubor jednoduchých úkonů a opatření, která při 

náhlém ohrožení nebo postižení zdraví člověka omezují rozsah a důsledky tohoto ohrožení         

či postižení. Poskytnout první pomoc je povinen každý občan České republiky starší 18 let, 

pokud tím neohrozí svoje zdraví či život. 

 

 

3.1. Rozdělení první pomoci - lze rozdělit na několik 

typů:3 

 Laická první pomoc 

 Technická první pomoc 

 Odborná přednemocniční první pomoc 

 Nemocniční péče 

3.1.1. Laická první pomoc 

Je to pomoc, která se provádí bez specializovaného zařízení. Patří sem zavolání odborné ZZS, 

péče o postiženého do příjezdu zdravotnické záchranné služby, případně improvizovaný 

transport. Podstatou laické první pomoci je zraněnému zachránit život, dále zabránit zhoršení 

jeho stavu a v neposlední míře mu zajistit bezpečí. Obecně se doporučují teplo, tekutiny, 

ticho, tišení bolesti a transport (zkratka 5T), ovšem tyto zásady neplatí vždy stoprocentně, je 

nutné zohlednit aktuální situaci. 

3.1.2.Technická první pomoc 

Technickou první pomoc provádějí speciálně vycvičené týmy (hasiči, horská služba...) a patří 

sem vyproštění zraněného a jeho transport na bezpečné místo, případně odstranění příčiny 

úrazu. V případě, že nemůže dojít k ohrožení života zachránce, může tuto pomoc zajistit i laik 

3.1.3. Odborná přednemocniční první pomoc 

Tento typ pomoci provádí lékařský personál a patří sem např. podávání léků a používání 

lékařských přístrojů např. defibrilátoru.  Jejím úkolem je vylepšení nebo stabilizování stavu 

nemocného.  

3.1.4. Nemocniční péče 

Patří sem péče prováděná na specializovaných pracovištích (ARO...) Tuto péči  provádí 

odborný  zdravotnický personál, jejím cílem je zlepšit zdravotní stav pacienta a také vyléčit 

příčiny.  
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3.2. Povinnost poskytnout první pomoc3 

Do příjezdu záchranné služby je občan povinen poskytnout první pomoc dle svých možností a 

schopností. První pomoc nemusíme poskytnout, pouze pokud by bylo ohroženo zdraví 

zachránce (požár, úseky pod napětím apod.), či někoho jiného. Neposkytnutí první pomoci je 

trestným činem, dle zákona č. 40/2009 Sb., trestní zákoník, ve znění pozdějších předpisů, 

stanoví v § 150 a § 151 sankce za neposkytnutí pomoci. Tento trestný čin je v zákoně přesně 

formulován, rozdílnou trestní sazbou je rozlišeno neposkytnutí pomoci v případech: 

 kdy tak bylo možno učinit bez nebezpečí pro sebe nebo jiného, 

 kdy byl podle povahy svého zaměstnání dotyčný povinen takovou pomoc poskytnout, 

 kdy řidič dopravního prostředku, který po dopravní nehodě, na níž měl účast, 

neposkytne osobě, která při nehodě utrpěla újmu na zdraví, potřebnou pomoc, ač tak 

může učinit bez nebezpečí pro sebe nebo jiného. 

Pozn.: Od roku 2010 se neškoleným laickým zachráncům doporučuje při resuscitaci stlačovat 

hrudník a neprovádět umělé dýchání z úst do úst (plicní ventilaci). Zachránci vyškolení v 

resuscitaci by měli klasickým způsobem – střídat komprese hrudníku a umělé vdechy v 

poměru 30 : 2.  

 

3.3. Zásady první pomoci 
 

V laboratoři hrozí nebezpečí úrazu, proto je nutné znát základní pravidla první pomoci.  

Může dojít od „ lehčích zranění“ až po těžká. K nejčastějším úrazům patří poleptání 

žíravinami, popáleniny, pořezání. 

 

3.3.1. Co zachraňujeme jako první?: 
 

1. nejprve zachraňujeme sebe 

2. pak zachraňujeme ostatní s ohledem na okolnosti a své schopnosti 

3. nakonec materiální prostředky 

 

3.3.2. Pravidlo 5T: 

 
- teplo 

- ticho 

- transport 

- tekutiny (ne při vnitřním zranění) 

- tišící prostředky (kromě léků i tišení a ticho) 
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3.3.3. Bezvědomí: 

 
Při bezvědomí hrozí, že postižený přestane dýchat a to z důvodu zapadnutí jazyka, nebo 

nemožností vykašlat cizí předměty nebo zvratky. 

Nejdříve musíme zjistit, zda postižený dýchá a zda má znatelný tep. Pokud nedýchá, tak 

zahájíme masáž srdce a případně dýchání z úst do úst. (nejnovější poznatky ukazují, že 

důležitější je masáž srdce, protože krev obsahuje kyslík a je nutné jej dopravit do mozku, aby 

nedošlo k jeho poškození). Pokud je dýchání zachováno či obnoveno, uvolníme těsné 

oblečení, poškozeného položíme do stabilizované polohy a zajistíme teplo a dohled do 

příjezdu lékařské pomoci.  

Pozor!!! Pokud hrozí poranění páteře (pád, autonehoda..) s postiženým nehýbáme.  

 

3.3.4. Šok:  
 

Šok ohrožuje život. Může být způsobený těžkým úrazem, velkou ztrátou krve, 

popáleninami… Postižený má bledou barvu, chová se zmateně a hrozí u něj prudký pokles 

krevního tlaku. Vyžaduje rychlou lékařskou pomoc. Nepodávat jídlo a pití. 

Postiženého uložíme na záda a podložíme nohy, zajistíme teplo, klidníme a kontrolujeme 

základní životní funkce.  

 

3.3.5. Zlomeniny: 
 

Postiženého ošetřujeme opatrně, abychom mu nezpůsobili poranění okolních tkání.           

Mezi příznaky jsou deformace končetin, nepřirozená pohyblivost, bolestivost, bolest, otok,    

u otevřených zlomenin úlomky kostí.  

Základem první pomoci je dokonalá fixace (znehybnění zlomené kosti). Znehybnit se musí 

vždy kloub nad zlomeninou. Při ošetřování otevřené zlomeniny se musí dbát na sterilitu (na 

zlomeninu dáme sterilní krycí obvaz). 

 

3.3.6. Otravy: 
 

Při požití jedu je nutné postiženému, pokud je při vědomí, podat sklenici vody a cca 10 tablet 

živočišného uhlí. (jed se naředí a absorbuje na živočišné uhlí). 

Pokud postižený zvrací, podržte mu hlavu v předklonu, aby nemohlo dojít k vdechnutí 

chemikálie ze zvratků. 

V případě, že postižený není při vědomí, uložte jej do stabilizované polohy a sledujte jeho 

životní funkce (dýchání, tep) 

Přivolejte co nejdříve lékařskou pomoc!!! 

 

3.3.7. Popáleniny: 
Popáleniny mohou vznikat působením ohně, páry horkých tekutin, elektrického proudu, 

žíraviny (chemických látek).  

 

První pomoc 

- Nejprve je třeba odstranit příčinu, např. vzdálit postiženého od ohně. 
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- Odstranit část oděvu, nasáklou horkým tukem, horkou vodou nebo chemikáliemi 

z popálených míst těla, dříve než pevně přilne k popálenině. Suché spálené zbytky 

oděvu se z popáleniny se neodstraňují.  

- Ponořit popálenou část do studené, nejlépe tekoucí vody nejméně na 15 minut. Je-li 

rozsah popálení velký, pokrýt postižené místo čistou látkou (může být ručník, 

prostěradlo), nasáklou studenou vodou. 

- Po ochlazení popáleniny je třeba ji přikrýt čistým suchým obvazem, nikdy se 

nepoužívá vata ani chlupaté materiály. Při převozu postiženého do nemocnice 

nepřikládat žádný obvaz, protože jeho snímání je velmi bolestivé. 

- Nikdy nedávat na popáleninu žádnou mast ani krém a nepropichovat puchýře. 

- I malé popáleniny na obličeji či na rukou mohou být příčinou jizev, takže v těchto 

případech vždy vyhledejte lékařskou pomoc. 

 

3.3.8. Poranění oka 
 

K poranění oka může dojít vniknutím chemikálie do oka. Např. stříknutím kapaliny, 

zasažením plynem nebo vniknutím práškové chemikálie. 

 

První pomoc 

- Postižené oko je třeba důkladně vypláchnout po tekoucí pitnou vodou 

- Vyplachování se provádí směrem od kořene nosu ven (tak, aby tekoucí voda 

neproudila přes nezasažené oko) po dobu 20 min 

- Vždy vyhledat lékařskou pomoc 

 

 

3.3.9. Polití žíravinou nebo jinou chemikálií 
Patří k nejčastějšímu zranění v laboratoři. Může také dojít i k pořezání o skleněné střepy.  

 

První pomoc 

- Postižené místo okamžitě omýt proudem vody 

- V případě, že by střepy mohly zůstat v ráně, vyhledat lékařskou pomoc. 

 

3.4.Zavolání záchranné služby2 

Zdravotnickou záchrannou službu (ZZS) je možno zavolat na tísňovém telefonním čísle ZZS 

155 nebo použít jednotného evropského čísla tísňového volání 112. Je nutné sdělit pokud 

možno co nejstručněji a nejpřesněji co nejvíce informací o místě nehody a rozsahu zranění.    

V případě nouzového volání je dobré uvést tyto informace: 

 Kde se událost stala – Nejlépe přesnou adresu nehody (jméno, město, místo ulice, 

číslo popisné). V případě malé obce je nutné uvést okres či kraj. V panelových 

domech je třeba uvést jmenovku dveří a poschodí. V otevřené krajině je nutné popsat 

významné orientační body, v případě více zachránců se může jeden ze zachránců 

vydat záchranné službě naproti a pomoci tak s navigací. Pokud došlo k nehodě v 

místech nedostupných pro vozidla ZZS nebo pokud je dopravní situace na přístupové 

trase komplikovaná, je vhodné na tuto skutečnost upozornit. V Praze a postupně i v 

dalších městech můžete pro zlepšení orientace zjistit a nahlásit číslo nejbližšího sloupu 
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veřejného osvětlení (je umístěno na štítku ve výši očí, mimo Prahu tvoří první dva 

znaky kód města). 

 Co se stalo – Jedná-li se o úraz, otravu, autonehodu atp., popište rozsah zranění, 

případně sdělte počet zraněných osob, zda se jedná o dítě či dospělého člověka, jsou-li 

zranění při vědomí a zda dýchají. 

 Kdo volá – Uveďte své jméno a telefonní číslo, ze kterého voláte. Již na základě 

těchto informací může dispečer vyslat posádku na místo zásahu. Umožňuje-li to stav 

postiženého, vydržte na telefonu a řiďte se pokyny dispečera. Můžete tak pomoci s 

navigací na místo zásahu. 

Záchrannou službu voláme ještě před poskytnutím první pomoci v případě, že je postižen 

dospělý člověk. Je-li postiženým dítě mladší 8 let, voláme Záchrannou službu až po 1 minutě 

srdeční masáže a umělého dýchání. 

důležitá telefonní čísla:                  150:             HASIČI  

                                                         155:             ZÁCHRANNÁ SLUŽBA  

                                                         158:             POLICIE ČESKÉ REPUBLIKY  

                                                         112:             TÍSŇOVÁ LINKA 



                    
 

 
 
 
 
 

 

  16 

4. Globálně harmonizovaný systém klasifikace a 

označování chemikálií4 

Globálně harmonizovaný systém klasifikace a označování chemikálií (GHS) 

je systém Organizace spojených národů pro identifikaci nebezpečných chemikálií a pro 

informování uživatelů o těchto nebezpečích prostřednictvím symbolů a vět na štítcích obalů   

a prostřednictvím bezpečnostních listů. 

Evropský parlament a Rada přijaly dne 16. prosince 2008 Nařízení o klasifikaci, označování  

a balení látek a směsí, které slaďuje stávající legislativu Evropské unie se systémem GHS 

(tzv. Nařízení CLP). Nařízení by mělo zajistit vysokou úroveň ochrany lidského zdraví a 

životního prostředí i volný pohyb chemických látek, směsí. 

Co přináší GHS 

Proti minulému systému klasifikace nařízení GHS přináší některé změny a další rozšíření: 

dochází k rozšíření nebezpečných fyzikálních vlastností a nebezpečných vlastností pro zdraví 

a životní prostředí. Výstražné symboly nebezpečnosti jsou nové. Pojem látka se zachovává, 

pojem přípravek se nahrazuje pojmem směs. Pojem „kategorie nebezpečnosti“ se nahrazuje 

pojmem „třída nebezpečnosti“. 

4.1.Označování dle GHS 

GHS stanovuje požadavky na systém označování látek a směsí:                                                        
-  Výstražné symboly nebezpečnosti                                                                                             

-  Signální slova - slovo označující příslušnou úroveň závažnosti nebezpečnosti za účelem 

varování před možným nebezpečím; dvě úrovně: „nebezpečí“ je signální slovo označující 

závažnější kategorie nebezpečnosti; a „varování“ je signální slovo označující méně závažné 

kategorie nebezpečnosti                                                                                                                 

-  Standardní věty o nebezpečnosti, tzv. H-věty, dříve R-věty                                                      

-  Pokyny pro bezpečné zacházení, tzv. P-věty, dříve S-věty                                                              

-  Označení výrobku                                                                                                                        

-  Informace o dodavateli  

Přechod k novému systému GHS 

Po dobu přechodného období zabezpečuje předpis existenci starého i nového systému.                 

- Pro látky: od 1. prosince 2010 se látky označují podle nového systému klasifikace                 

a značení, přičemž v listech bezpečnostních údajů se bude uvádět současně s novým 

systémem i starý systém.                                                                                                                                     

- Pro směsi: Do 1. června 2015 mají podniky zodpovědné za značení chemikálií možnost 

výběru jednoho ze dvou systémů pro směsi. Když si vyberou nový systém, označení se musí 

vypracovat v souladu s tímto systémem, přičemž v listě bezpečnostních údajů budou uvedeny 

obě klasifikace.                                                                                                                                       
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Od 1. června 2015 staré směrnice přestávají platit a kompletně jsou nahrazeny systémem 

GHS. 

4.2.Klasifikace nebezpečnosti4 

Klasifikační systém GHS je komplexní. Data použitá pro klasifikaci lze získávat z testů, 

literatury a praktických zkušeností. Úplný výklad klasifikace pro fyzikální, zdravotní              

a environmentální nebezpečnost lze najít na webových stránkách OSN. 

4.2.1. Fyzikální nebezpečnost4 

Fyzikální nebezpečnost je založena na systému UNDGS (United Nations Dangerous Goods 

System, Systém nebezpečného zboží OSN). Tyto regulace a testovací metody OSN lze najít 

na webu OSN. Protože záběr GHS zahrnuje všechny příjemce informací, bylo nutné provést 

určitá rozšíření a změny v popisu nebezpečnosti. 

 Výbušiny jsou zařazeny do jedné z šesti podkategorií v závislosti na druhu nebezpečí, 

které představují, jak je uvedeno v UNDGS. 

 Hořlavý plyn je taková plynná látka, která je hořlavá na vzduchu při 20°C                          

a standardním tlaku 101,3 kPa. Látky a směsi této třídy nebezpečnosti jsou řazeny            

do jedné ze dvou kategorií na základě výsledků testu nebo výpočetní metody. 

 Hořlavé aerosoly by měly být považovány za Kategorii 1 nebo Kategorii 2, obsahují-

li jakoukoli složku, která je podle kritérií klasifikována jako hořlavá, tedy hořlavé 

kapaliny, hořlavé plyny nebo hořlavé tuhé látky. 

 Oxidující plyn je jakýkoli plyn, který může, obecně poskytováním kyslíku, způsobit 

zapálení jiného materiálu, či se na něm podílet, ve větší míře, než tak činí vzduch. 

Látky a směsi této třídy nebezpečnosti jsou řazeny do jediné kategorie na základě 

toho, že (obecně poskytováním kyslíku) způsobují zapálení jiného materiálu, či se      

na něm podílejí, ve větší míře než tak činí vzduch. 

 Plyny pod tlakem jsou plyny obsažené v nádobě při tlaku nejméně 280 k Pa při 20 C 

nebo ve zkapalněné podobě. Toto zahrnuje čtyři typy plynů nebo plynných směsí ve 

vztahu k účinkům náhlého uvolnění tlaku nebo ochlazení, které mohou vést k vážným 

škodám na zdraví, majetku nebo životním prostředí, nezávisle na jiných rizicích, které 

tyto plyny mohou mít. 

 Hořlavá kapalina je kapalina s teplotou vzplanutí do 93°C. Látky a směsi této třídy 

nebezpečnosti jsou řazeny do jedné ze čtyř kategorií na základě zápalného bodu          

a bodu varu.                                                                                                                          

(Teplota vzplanutí je teplota, při níž páry dané látky krátkodobě vzplanou při použití 

přesně definovaného zdroje zapálení – plamene. Stanovuje se podle zkušební 

metodiky v uzavřeném kelímku.                                                                                            

Teplota vznícení je teplota, při níž látka vzplane pouze vlivem teploty. Teplota 

vznícení je vyšší než teplota vzplanutí.) 

 Hořlavá tuhá látka je látka, která je snadno zápalná nebo může způsobit vznícení    

při tření či k němu přispět. Snadno zápalné tuhé látky jsou práškové, granulární nebo 

mazlavé látky, které jsou nebezpečné, jestliže je lze snadno zapálit krátkým kontaktem 

se zdrojem zapálení, například hořící zápalkou, a jestliže se plamen rychle šíří. 
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 Samovolně reagující látky jsou tepelně nestabilní kapaliny nebo pevné látky, které 

podléhají silně exotermickému tepelnému rozkladu i bez přístupu kyslíku (vzduchu). 

Tato definice vylučuje materiály klasifikované GHS jako výbušné, organické peroxidy 

nebo jako látky oxidující. 

 Pyroforická kapalina je taková kapalina, která je i v malých množstvích schopna se 

vznítit do pěti minut poté, co přijde do kontaktu se vzduchem. Látky a směsi této třídy 

nebezpečnosti jsou řazeny do jedné kategorie na základě výsledků Testu OSN N.3. 

 Pyroforická tuhá látka je taková tuhá látka, která je i v malých množstvích schopna 

se vznítit do pěti minut poté, co přijde do kontaktu se vzduchem. Látky a směsi této 

třídy nebezpečnosti jsou řazeny do jedné kategorie na základě výsledků Testu OSN 

N.2. 

 Samozahřívající se látky jsou tuhé látky nebo kapaliny jiné než pyroforické látky, 

které jsou reakcí se vzduchem nebo bez zdroje energie schopny se samy zahřívat. 

Látky a směsi této třídy nebezpečnosti jsou řazeny do jedné ze dvou kategorií na 

základě výsledků Testu OSN N.4. 

 Látky, které při styku s vodou uvolňují hořlavé plyny jsou tuhé látky nebo 

kapaliny, které jsou při kontaktu s vodou (interakcí s ní) schopny se samy zapálit nebo 

uvolňovat hořlavé plyny v nebezpečných množstvích. Látky a směsi této třídy 

nebezpečnosti jsou řazeny do jedné ze tří kategorií na základě výsledků Testu OSN 

N.5, který měří vývin plynu a rychlost vývinu. 

 Oxidující kapaliny jsou kapaliny, které, ačkoliv nemusí být nutně zápalné, mohou, 

obecně uvolňováním kyslíku, způsobit zapálení jiného materiálu nebo k němu přispět. 

Látky a směsi této třídy nebezpečnosti jsou řazeny do jedné ze tří kategorií na základě 

výsledků Testu OSN O.2. 

 Oxidující tuhé látky jsou tuhé látky, které, ačkoliv nemusí být nutně zápalné, mohou, 

obecně uvolňováním kyslíku, způsobit zapálení jiného materiálu nebo k němu přispět. 

Látky a směsi této třídy nebezpečnosti jsou řazeny do jedné ze tří kategorií na základě 

výsledků Testu OSN O.1. 

 Organické peroxidy jsou organické kapaliny nebo tuhé látky, které obsahují 

bivalentní strukturu -O-O- a lze je považovat za deriváty peroxidu vodíku, kde jsou 

jeden či oba atomy vodíku nahrazeny organickými radikály. Termín zahrnuje také 

směsi s organickými peroxidy. Látky a směsi této třídy nebezpečnosti jsou řazeny do 

jednoho ze sedmi "typů", A až G, na základě výsledků Série testů OSN A až H. 

 Látky žíravé pro kovy jsou látky nebo směsi, které chemickým účinkem poškozují 

nebo ničí kovy. Tyto látky nebo směsi jsou řazeny do jediné kategorie na základě testů 

(Ocel: ISO 9328 (II): 1991 - Ocel typ P235; Hliník: ASTM G31-72 (1990) - 

neplátovaný typ 7075-T6 nebo AZ5GU-T66). Kritéria GHS jsou míra koroze na 

povrchu oceli nebo hliníku převyšující 6,25 mm ročně při testovací teplotě 55 °C. 

 

4.2.2. Zdravotní nebezpečnost4 

 Akutní toxicita zahrnuje pět kategorií GHS, ze kterých lze vybrat příslušné elementy 

relevantní pro dopravu, ochranu spotřebitelů, pracovníků a životního prostředí. Látky 

se začleňují do jedné z pěti kategorií toxicity na základě LD50 (orální, dermální) nebo 

LC50 (inhalace). 
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 Poleptání kůže znamená způsobení nevratného poškození kůže po aplikaci testovací 

látky po dobu až 4 hodiny. Látky a směsi této třídy nebezpečnosti jsou řazeny           

do jediné harmonizované kategorie. 

 Podráždění kůže znamená způsobení vratného poškození kůže po aplikaci testovací 

látky po dobu až 4 hodiny. Látky a směsi této třídy nebezpečnosti jsou řazeny           

do jediné harmonizované kategorie. Pro orgány, jako jsou regulátoři pesticidů, které 

chtějí více než jednu úroveň podráždění kůže, se poskytuje dodatečná kategorie 

mírného podráždění. 

 Vážné poškození očí znamená způsobení poškození tkáně oka nebo vážnou fyzikální 

poruchu zraku, následující po aplikaci testovací látky na přední povrch oka, které není 

plně vratné do 21 dnů od aplikace. Látky a směsi této třídy nebezpečnosti jsou řazeny 

do jediné harmonizované kategorie. 

 Podráždění očí znamená změny v oku následující po aplikaci testovací látky              

na přední povrch oka, které jsou plně vratné do 21 dnů po aplikaci. Látky a směsi této 

třídy nebezpečnosti jsou řazeny do jediné harmonizované kategorie. Pro orgány, jako 

jsou regulátoři pesticidů, které chtějí více než jednu úroveň podráždění očí, lze vybírat 

jednu ze dvou podkategorií, v závislosti na tom, zda jsou změny vratné do 21 nebo    

do 7 dnů. 

 Senzibilizace dýchacích orgánů znamená, že látka po inhalaci vyvolává 

hypersenzitivitu dýchacích cest. Látky a směsi této třídy nebezpečnosti jsou řazeny   

do jediné harmonizované kategorie. 

 Senzibilizace kůže znamená, že látka po kontaktu s kůží vyvolává alergickou reakci. 

Definice "senzibilizace kůže" je ekvivalentní "kontaktní senzibilizaci". Látky a směsi 

této třídy nebezpečnosti jsou řazeny do jediné harmonizované kategorie. 

 Mutagenita v zárodečných buňkách znamená, že činidlo způsobuje zvýšený výskyt 

mutací v populaci buněk a/nebo organismů. Látky a směsi této třídy nebezpečnosti 

jsou řazeny do jedné ze dvou harmonizovaných kategorií. Kategorie 1 má dvě 

podkategorie. 

 Karcinogenita znamená, že látka nebo směs látek vyvolává nádorové bujení nebo 

zvyšuje jeho výskyt. Látky a směsi této třídy nebezpečnosti jsou řazeny do jedné       

ze dvou harmonizovaných kategorií. Kategorie 1 má dvě podkategorie. 

 Toxicita pro reprodukci zahrnuje nežádoucí účinky na pohlavní funkci a plodnost    

u dospělých mužů a žen, stejně jako vývojovou toxicitu u potomků. Látky a směsi       

s reprodukčními nebo vývojovými účinky se řadí do jedné ze dvou kategorií, "známý 

nebo předpokládaný" a "podezřelý". Kategorie 1 má dvě podkategorie pro reprodukční 

a vývojové účinky. Látky, které mohou znamenat nebezpečí pro kojence, mají 

samostatnou kategorii, - Účinky při nebo prostřednictvím kojení. 

 Toxicita pro specifické cílové orgány (TOST) je třída, která rozlišuje mezi 

jednorázovou a opakovanou expozicí pro účinky na cílové orgány. Všechny významné 

účinky na zdraví, jinak specificky nezahrnuté do GHS, které mohou narušit funkci, jak 

vratně tak nevratně, ihned nebo s prodlevou, jsou zahrnuty do třídy nesmrtelné toxicity 

pro specifické cílové orgány (TOST). Narkotické účinky a podráždění dýchacích 

orgánů se považují za systémové účinky pro cílové orgány následující po jednorázové 

expozici. Látky a směsi této třídy nebezpečnosti pro jednorázovou expozici jsou 

řazeny do jedné ze tří kategorií. Látky a směsi této třídy nebezpečnosti                      

pro opakovanou expozici jsou řazeny do jedné ze dvou kategorií. 

 Nebezpečí při vdechnutí zahrnuje akutní účinky, jako je chemická pneumonie, 

různého stupně postižení dýchacích orgánů nebo smrti po vdechnutí. Vdechnutí je 

http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=Hypersenzitivita&action=edit&redlink=1
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vstup kapaliny nebo tuhé látky přímo přes ústní nebo nosní dutinu, anebo nepřímo 

vdechnutím zvratků, do průdušnice a dolních cest dýchacích. Látky a směsi této třídy 

nebezpečnosti jsou řazeny do jedné ze dvou kategorií na základě jejich viskozity. 

 

4.2.3. Nebezpečnost pro životní prostředí4 

 Akutní nebezpečí pro vodní prostředí znamená přirozenou vlastnost materiálu 

způsobovat při krátkodobé expozici poškození vodních organismů. Látky a směsi této 

třídy nebezpečnosti jsou řazeny do jedné ze tří kategorií na základě akutní toxicity: 

LC50 (ryby), EC50 (korýši) nebo ErC50 (řasy nebo jiné vodní rostliny). V některých 

regulačních systémech mohou být tyto kategorie pro některé sektory dále děleny nebo 

rozšiřovány. 

 

 Chronické nebezpečí pro vodní prostředí znamená potenciální nebo skutečné 

vlastnosti materiálu způsobovat nežádoucí účinky na vodní organismy při expozicích, 

které jsou určeny v relaci k životnímu cyklu organismů. Látky a směsi této třídy 

nebezpečnosti jsou řazeny do jedné ze čtyř kategorií na základě toxicity a osudu         

v životním prostředí: LC50 (ryby), EC50 (korýši) nebo ErC50 (řasy nebo jiné vodní 

rostliny), a degradace nebo bioakumulace. 

4.3. Klasifikace směsí4 

Přístup GHS ke klasifikaci směsí z hlediska nebezpečnosti pro zdraví nebo životní prostředí je 

komplexní. Používá se vrstvený přístup a záleží na množství dostupných informací o směsi 

samotné a o jejích složkách. Principy, které byly vyvinuty pro klasifikaci směsí, staví na 

existujících systémech, jako je například systém Evropské unie pro klasifikaci přípravků 

uložený Směrnicí 1999/45/EC. Proces pro klasifikaci směsí je založen na těchto krocích: 

1. Pokud jsou k dispozici toxikologická nebo ekotoxikologická data pro směs jako 

takovou, bude klasifikace směsi založena na těchto datech. 

2. Pokud data pro směs nejsou k dispozici, použijí se odpovídající "přemosťovací 

principy" (bridging principles) s daty pro složky a/nebo pro podobné směsi. 

3. Nejsou-li k dispozici ani data pro směs jako takovou (1), ani nelze použít 

přemosťovací principy (2), použijí se ke klasifikaci směsi výpočtové nebo zlomové 

hodnoty popsané ve specifickém koncovém bodě. 

http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=Ekotoxikologie&action=edit&redlink=1
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Výstražné symboly nebezpečnosti4 

 

 
GHS01 - 

výbušné látky 

 
GHS02 - hořlavé 

látky 

 
GHS03 - 

oxidační látky 

 
GHS04 - plyny 

pod tlakem 

 
GHS05 - korozivní 

a žíravé látky 

 
GHS06 - toxické 

látky 

 
GHS07 - 

dráždivé látky 

 
GHS08 - látky 

nebezpečné pro 

zdraví 

 
GHS09 - látky 

nebezpečné 

pro životní 

prostředí 

 
GHS10 - látky s 

neznámými 

vlastnostmi 

 

 

 

4.4. Přehled znění jednotlivých bezpečnostních vět 
 

 

4.4.1. Přehled H-vět5 

 

H200 Nestabilní Výbušina. 

H201 Výbušina; nebezpečí masivního výbuchu. 

H202 Výbušina; vážné nebezpečí zasažení částicemi. 

H203 Výbušina; nebezpečí požáru, tlakové vlny nebo zasažení částicemi. 

H204 Nebezpečí požáru nebo zasažení částicemi. 

H205 Při požáru může způsobit masivní výbuch. 

H220 Extrémně hořlavý plyn. 

H221 Hořlavý plyn. 

H222 Extrémně hořlavý aerosol. 

H223 Hořlavý aerosol. 

H224 Extrémně hořlavá kapalina a páry. 

H225 Vysoce hořlavá kapalina a páry. 

H226 Hořlavá kapalina a páry. 

H228 Hořlavá tuhá látka. 

H240 Zahřívání může způsobit výbuch. 

http://cs.wikipedia.org/wiki/Soubor:GHS-pictogram-explos.svg
http://cs.wikipedia.org/wiki/Soubor:GHS-pictogram-flamme.svg
http://cs.wikipedia.org/wiki/Soubor:GHS-pictogram-rondflam.svg
http://cs.wikipedia.org/wiki/Soubor:GHS-pictogram-bottle.svg
http://cs.wikipedia.org/wiki/Soubor:GHS-pictogram-acid.svg
http://cs.wikipedia.org/wiki/Soubor:GHS-pictogram-skull.svg
http://cs.wikipedia.org/wiki/Soubor:GHS-pictogram-exclam.svg
http://cs.wikipedia.org/wiki/Soubor:GHS-pictogram-silhouete.svg
http://cs.wikipedia.org/wiki/Soubor:GHS-pictogram-pollu.svg
http://cs.wikipedia.org/wiki/Soubor:GHS-pictogram-question.svg
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H241 Zahřívání může způsobit požár nebo výbuch. 

H242 Zahřívání může způsobit požár. 

H250 Při styku se vzduchem se samovolně vznítí. 

H251 Samovolně se zahřívá: může se vznítit. 

H252 Ve velkém množství se samovolně zahřívá; může se vznítit. 

H260 Při styku s vodou uvolňuje hořlavé plyny, které se mohou samovolně vznítit. 

H261 Při styku s vodou uvolňuje hořlavé plyny. 

H270 Může způsobit nebo zesílit požár; oxidant. 

H271 Může způsobit požár nebo výbuch; silný oxidant. 

H272 Může zesílit požár; oxidant. 

H280 Obsahuje plyn pod tlakem; při zahřívání může vybuchnout. 

H281 Obsahuje zchlazený plyn; může způsobit omrzliny nebo poškození chladem. 

H290 Může být korozivní pro kovy. 

H300 Při požití může způsobit smrt. 

H301 Toxický při požití. 

H302 Zdraví škodlivý při požití. 

H304 Při požití a vniknutí do dýchacích cest může způsobit smrt. 

H310 Při styku s kůží může způsobit smrt. 

H311 Toxický při styku s kůží. 

H312 Zdraví škodlivý při styku s kůží. 

H314 Způsobuje těžké poleptání kůže a poškození očí. 

H315 Dráždí kůži. 

H317 Může vyvolat alergickou kožní reakci. 

H318 Způsobuje vážné poškození očí. 

H319 Způsobuje vážné podráždění očí. 

H330 Při vdechování může způsobit smrt. 

H331 Toxický při vdechování. 

H332 Zdraví škodlivý při vdechování. 

H334 Při vdechování může vyvolat příznaky alergie nebo astmatu nebo dýchací potíže. 

H335 Může způsobit podráždění dýchacích cest. 

H336 Může způsobit ospalost nebo závratě. 

H340 Může vyvolat genetické poškození. 

H341 Podezření na genetické poškození. 

H350 Může vyvolat rakovinu. 

H351 Podezření na vyvolání rakoviny. 

H360 Může poškodit reprodukční schopnost nebo plod v těle matky. 

H361 Podezření na poškození reprodukční schopnosti nebo plodu v těle matky. 

H362 Může poškodit kojence prostřednictvím mateřského mléka. 

H370 Způsobuje poškození orgánů. 
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H371 Může způsobit poškození orgánů. 

H372 Způsobuje poškození orgánů při prodloužené nebo opakované expozici. 

H373 Může způsobit poškození orgánů při prodloužené nebo opakované expozici. 

H400 Vysoce toxický pro vodní organismy. 

H410 Vysoce toxický pro vodní organismy, s dlouhodobými účinky. 

H411 Toxický pro vodní organismy, s dlouhodobými účinky. 

H412 Škodlivý pro vodní organismy, s dlouhodobými účinky. 

H413 Může vyvolat dlouhodobé škodlivé účinky pro vodní organismy. 

 

Doplňkové informace o nebezpečnosti 
 

EUH 

001 
Výbušný v suchém stavu. 

EUH 

006 
Výbušný za přístupu i bez přístupu vzduchu. 

EUH 

014 
Prudce reaguje s vodou. 

EUH 

018 
Při používání může vytvářet hořlavé nebo výbušné směsi par se vzduchem. 

EUH 

019 
Může vytvářet výbušné peroxidy. 

EUH 

044 
Nebezpečí výbuchu při zahřátí v uzavřeném obalu. 

EUH 

029 
Uvolňuje toxický plyn při styku s vodou. 

EUH 

031 
Uvolňuje toxický plyn při styku s kyselinami. 

EUH 

032 
Uvolňuje vysoce toxický plyn při styku s kyselinami. 

EUH 

066 
Opakovaná expozice může způsobit vysušení nebo popraskání kůže. 

EUH 

070 
Toxický při styku s očima. 

EUH 

071 
Způsobuje poleptání dýchacích cest. 

EUH 

059 
Nebezpečný pro ozonovou vrstvu. 

EUH 

201 

Obsahuje olovo. Nemá se používat na povrchy, které mohou okusovat nebo olizovat 

děti. 

EUH 

201A 
Pozor! Obsahuje olovo. 

EUH Kyanoakrylát. Nebezpečí. Okamžitě slepuje kůži a oči. Uchovávejte mimo dosah 
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202 dětí. 

EUH 

203 
Obsahuje chrom (VI). Může vyvolat alergickou reakci. 

EUH 

204 
Obsahuje isokyanáty. Může vyvolat alergickou reakci. 

EUH 

205 
Obsahuje epoxidové složky. Může vyvolat alergickou reakci. 

EUH 

206 

Pozor! Nepoužívejte společně s jinými výrobky. Může uvolňovat nebezpečné plyny 

(chlor). 

EUH 

207 

Pozor! Obsahuje kadmium. Při používání vznikají nebezpečné výpary. Viz 

informace dodané výrobcem. Dodržujte bezpečnostní pokyny. 

EUH 

208 
Obsahuje (název senzibilizující látky). Může vyvolat alergickou reakci. 

EUH 

209 
Při používání se může stát vysoce hořlavým. 

EUH 

209A 
Při používání se může stát hořlavým. 

EUH 

210 
Na vyžádání je k dispozici bezpečnostní list. 

EUH 

401 

Dodržujte pokyny pro používání, abyste se vyvarovali rizik pro lidské zdraví a 

životní prostředí. 

 

4.4.2. Přehled P-vět6 

 

P101 Je-li nutná lékařská pomoc, mějte po ruce obal nebo štítek výrobku. 

P102 Uchovávejte mimo dosah dětí. 

P103 Před použitím si přečtěte údaje na štítku. 

P201 Před použitím si obstarejte speciální instrukce. 

P202 
Nepoužívejte, dokud jste si nepřečetli všechny bezpečnostní pokyny a 

neporozuměli jim. 

P210 
Chraňte před teplem/jiskrami/otevřeným plamenem/horkými povrchy. – 

Zákaz kouření. 

P211 Nestříkejte do otevřeného ohně nebo jiných zdrojů zapálení. 

P220 Uchovávejte/skladujte odděleně od oděvů/…/hořlavých materiálů. 

P221 Proveďte preventivní opatření proti smíchání s hořlavými materiály… 

P222 Zabraňte styku se vzduchem. 

P223 
Chraňte před možným stykem s vodou kvůli prudké reakci a možnému 

náhlému vzplanutí. 

P230 Uchovávejte ve zvlhčeném stavu … 

P231 Manipulace pod inertním plynem. 

P232 Chraňte před vlhkem. 

P233 Uchovávejte obal těsně uzavřený. 
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P234 Uchovávejte pouze v původním obalu. 

P235 Uchovávejte v chladu. 

P240 Uzemněte obal a odběrové zařízení. 

P241 
Používejte elektrické/ventilační/osvětlovací/…/zařízení do výbušného 

prostředí. 

P242 Používejte pouze nářadí z nejiskřícího kovu. 

P243 Proveďte preventivní opatření proti výbojům statické elektřiny. 

P244 Udržujte redukční ventily bez maziva a oleje. 

P250 Nevystavujte obrušování/nárazům/…/tření. 

P251 Tlakový obal: nepropichujte nebo nespalujte ani po použití. 

P260 Nevdechujte prach/dým/plyn/mlhu/páry/aerosoly. 

P261 Zamezte vdechování prachu/dýmu/plynu/mlhy/par/aerosolů. 

P262 Zabraňte styku s očima, kůží nebo oděvem. 

P263 Zabraňte styku během těhotenství/kojení. 

P264 Po manipulaci důkladně omyjte …. 

P270 Při používání tohoto výrobku nejezte, nepijte ani nekuřte. 

P271 Používejte pouze venku nebo v dobře větraných prostorách. 

P272 Kontaminovaný pracovní oděv neodnášejte z pracoviště. 

P273 Zabraňte uvolnění do životního prostředí. 

P280 Používejte ochranné rukavice/ochranný oděv/ochranné brýle/obličejový štít. 

P281 Používejte požadované osobní ochranné prostředky. 

P282 Používejte ochranné rukavice proti chladu/obličejový štít/ochranné brýle. 

P283 Používejte ohnivzdorný/nehořlavý oděv. 

P284 Používejte vybavení pro ochranu dýchacích cest. 

P285 
V případě nedostatečného větrání používejte vybavení pro ochranu dýchacích 

cest. 

P231+232 Manipulace pod inertním plynem. Chraňte před vlhkem. 

P235+410 Uchovávejte v chladu. Chraňte před slunečním zářením. 

P301 PŘI POŽITÍ: 

P302 PŘI STYKU S KŮŽÍ: 

P303 PŘI STYKU S KŮŽÍ (nebo s vlasy): 

P304 PŘI VDECHNUTÍ: 

P305 PŘI ZASAŽENÍ OČÍ: 

P306 PŘI STYKU S ODĚVEM: 

P307 PŘI expozici: 

P308 PŘI expozici nebo podezření na ni: 

P309 PŘI expozici nebo necítíte-li se dobře: 

P310 
Okamžitě volejte TOXIKOLOGICKÉ INFORMAČNÍ STŘEDISKO nebo 

lékaře. 

P311 Volejte TOXIKOLOGICKÉ INFORMAČNÍ STŘEDISKO nebo lékaře. 
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P312 
Necítíte-li se dobře, volejte TOXIKOLOGICKÉ INFORMAČNÍ 

STŘEDISKO nebo lékaře. 

P313 Vyhledejte lékařskou pomoc/ošetření. 

P314 Necítíte-li se dobře, vyhledejte lékařskou pomoc/ošetření. 

P315 Okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc/ošetření. 

P320 Je nutné odborné ošetření (viz … na tomto štítku). 

P321 Odborné ošetření (viz … na tomto štítku). 

P322 Specifické opatření (viz … na tomto štítku). 

P330 Vypláchněte ústa. 

P331 NEVYVOLÁVEJTE zvracení. 

P332 Při podráždění kůže: 

P333 Při podráždění kůže nebo vyrážce: 

P334 Ponořte do studené vody/zabalte do vlhkého obvazu. 

P335 Volné částice odstraňte z kůže. 

P336 Omrzlá místa ošetřete vlažnou vodou. Postižené místo netřete. 

P337 Přetrvává-li podráždění očí: 

P338 
Vyjměte kontaktní čočky, jsou-li nasazeny a pokud je lze vyjmout snadno. 

Pokračujte ve vyplachování. 

P340 
Přeneste postiženého na čerstvý vzduch a ponechte jej v klidu v poloze 

usnadňující dýchání. 

P341 
Při obtížném dýchání přeneste postiženého na čerstvý vzduch a ponechte jej v 

klidu v poloze usnadňující dýchání. 

P342 Při dýchacích potížích: 

P350 Jemně omyjte velkým množstvím vody a mýdla. 

P351 Několik minut opatrně oplachujte vodou. 

P352 Omyjte velkým množstvím vody a mýdla. 

P353 Opláchněte kůži vodou/osprchujte. 

P360 
Kontaminovaný oděv a kůži okamžitě omyjte velkým množstvím vody a 

potom oděv odložte. 

P361 Veškeré kontaminované části oděvu okamžitě svlékněte. 

P362 Kontaminovaný oděv svlékněte a před opětovným použitím ho vyperte. 

P363 Kontaminovaný oděv před opětovným použitím vyperte. 

P370 V případě požáru: 

P371 V případě velkého požáru a velkého množství: 

P372 Nebezpečí výbuchu v případě požáru. 

P373 Požár NEHASTE, dostane-li se k výbušninám. 

P374 Haste z přiměřené vzdálenosti a dodržujte běžná opatření. 

P375 Kvůli nebezpečí výbuchu haste z dostatečné vzdálenosti. 

P376 Zastavte únik, můžete-li tak učinit bez rizika. 

P377 Požár unikajícího plynu: Nehaste, nelze-li únik bezpečně zastavit. 
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P378 K hašení použijte …. 

P380 Vykliďte prostor. 

P381 Odstraňte všechny zdroje zapálení, můžete-li tak učinit bez rizika. 

P390 Uniklý produkt absorbujte, aby se zabránilo materiálním škodám. 

P391 Uniklý produkt seberte. 

P301+310 
PŘI POŽITÍ: Okamžitě volejte TOXIKOLOGICKÉ INFORMAČNÍ 

STŘEDISKO nebo lékaře. 

P301+312 
PŘI POŽITÍ: Necítíte-li se dobře, volejte TOXIKOLOGICKÉ 

INFORMAČNÍ STŘEDISKO nebo lékaře. 

P301+330+331 PŘI POŽITÍ: Vypláchněte ústa. NEVYVOLÁVEJTE zvracení. 

P302+334 PŘI STYKU S KŮŽÍ: Ponořte do studené vody/zabalte do vlhkého obvazu. 

P302+350 PŘI STYKU S KŮŽÍ: Jemně omyjte velkým množstvím vody a mýdla. 

P302+352 PŘI STYKU S KŮŽÍ: Omyjte velkým množstvím vody a mýdla. 

P303+361+353 
PŘI STYKU S KŮŽÍ (nebo s vlasy): Veškeré kontaminované části oděvu 

okamžitě svlékněte. Opláchněte kůži vodou/osprchujte. 

P304+340 
PŘI VDECHNUTÍ: Přeneste postiženého na čerstvý vzduch a ponechte jej v 

klidu v poloze usnadňující dýchání. 

P304+341 
PŘI VDECHNUTÍ: Při obtížném dýchání přeneste postiženého na čerstvý 

vzduch a ponechte jej v klidu v poloze usnadňující dýchání. 

P305+351+338 

PŘI ZASAŽENÍ OČÍ: Několik minut opatrně vyplachujte vodou. Vyjměte 

kontaktní čočky, jsou-li nasazeny a pokud je lze vyjmout snadno. Pokračujte 

ve vyplachování. 

P306+360 
PŘI STYKU S ODĚVEM: Kontaminovaný oděv a kůži okamžitě omyjte 

velkým množstvím vody a potom oděv odložte. 

P307+311 
PŘI expozici: Volejte TOXIKOLOGICKÉ INFORMAČNÍ STŘEDISKO 

nebo lékaře. 

P308+313 PŘI expozici nebo podezření na ni: Vyhledejte lékařskou pomoc/ošetření. 

P309+311 
PŘI expozici nebo necítíte-li se dobře: Volejte TOXIKOLOGICKÉ 

INFORMAČNÍ STŘEDISKO nebo lékaře. 

P332+313 Při podráždění kůže: Vyhledejte lékařskou pomoc/ošetření. 

P333+313 Při podráždění kůže nebo vyrážce: Vyhledejte lékařskou pomoc/ošetření. 

P335+334 
Volné částice odstraňte z kůže. Ponořte do studené vody/zabalte do vlhkého 

obvazu. 

P337+313 Přetrvává-li podráždění očí: Vyhledejte lékařskou pomoc/ošetření. 

P342+311 
Při dýchacích potížích: Volejte TOXIKOLOGICKÉ INFORMAČNÍ 

STŘEDISKO nebo lékaře. 

P370+376 V případě požáru: Zastavte únik, můžete-li tak učinit bez rizika. 

P370+378 V případě požáru: K hašení použijte …. 

P370+380 V případě požáru: Vykliďte prostor. 

P370+380+375 
V případě požáru: Vykliďte prostor. Kvůli nebezpečí výbuchu haste z 

dostatečné vzdálenosti. 
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P371+380+375 
V případě velkého požáru a velkého množství: Vykliďte prostor. Kvůli 

nebezpečí výbuchu haste z dostatečné vzdálenosti. 

P401 Skladujte … 

P402 Skladujte na suchém místě. 

P403 Skladujte na dobře větraném místě. 

P404 Skladujte v uzavřeném obalu. 

P405 Skladujte uzamčené. 

P406 Skladujte v obalu odolném proti korozi/… obalu s odolnou vnitřní vrstvou. 

P407 Mezi stohy/paletami ponechte vzduchovou mezeru. 

P410 Chraňte před slunečním zářením. 

P411 Skladujte při teplotě nepřesahující … °C/…°F. 

P412 Nevystavujte teplotě přesahující 50 °C/122 °F. 

P413 
Množství větší než … kg/… liber skladujte při teplotě nepřesahující … 

°C/…°F. 

P420 Skladujte odděleně od ostatních materiálů. 

P422 Skladujte pod … 

P402+404 Skladujte na suchém místě. Skladujte v uzavřeném obalu. 

P403+233 Skladujte na dobře větraném místě. Uchovávejte obal těsně uzavřený. 

P403+235 Skladujte na dobře větraném místě. Uchovávejte v chladu. 

P410+403 Chraňte před slunečním zářením. Skladujte na dobře větraném místě. 

P410+412 
Chraňte před slunečním zářením. Nevystavujte teplotě přesahující 50 °C/122 

°F. 

P411+235 Skladujte při teplotě nepřesahující … °C/…°F. Uchovávejte v chladu. 

P501 Odstraňte obsah/obal … 
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5. Laboratorní nádobí a pomůcky 
 

Materiály na výrobu laboratorního nádobí a potřeb 
 

Nejběžnějším materiálem, ze kterého je vyrobeno laboratorní nádobí je sklo. Sklo je tepelně i 

chemicky odolný materiál.  Menší odolnost má sklo k alkalickým roztokům. Menší část 

pomůcek je vyrobena z porcelánu, kovu, plastu či dřeva. Porcelánové pomůcky vydrží větší 

teplotu než skleněné pomůcky a lze je tedy používat i do pece.  

 

5.1. Drobné nářadí: 
 

Pinzety: slouží k uchopování drobnějších a lehčích předmětů. Vyrábějí se v různých tvarech, 

rozměrech i materiálech (nerez, titan). Mohou být i různě upravené, např. tepelně izolované. 

 

Špachtle, kopisti, lžičky: slouží při navažování pevných látek. Vyrábí se jednak v různých 

velikostech, tvarech, ale také z různých materiálů. Jednotlivé typy volíme podle druhu 

nabíraného materiálu, či podle účelu. 

 

     obr 2. 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/a/a7/Spatulas-lab.jpg
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Laboratorní držáky: slouží ke spojení různých částí aparatury se stojanem. Držák na 

byrety, držák na chladič bez svorky, svorka dvojitá křížová, kruh na filtraci, kruh na vaření    

se svorkou, kruh na vaření bez svorky. Svorky (esíčka) se upevňují na stojan tak, aby další 

držák (na konkrétní laboratorní nádobí) „seděl na plošce této svorky“ 

                

 

             
obr. 3                                                         obr. 4 

 

Laboratorní stojan: umožňuje uchycení předmětů v prostoru nad pracovní plochou. 

 

 

Tlačky, ventily, spojky: slouží k uzavírání, propojování a větvení hadic. 

 

  obr. 5 

 

                

 

Laboratorní třínožka: slouží jako podklad pod triangl nebo síťku při zahřívání nebo žíhání 

 

 

                    

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/d/dd/Laboratory_clamps-different_types.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e0/Boss_Head_Right_Angle.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c6/Tubing_clamps-set.jpg
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Chemické kleště:  slouží k uchopení horkých předmětů (ze sušárny, z pece..) 

 

   obr. 6 

 

Laboratorní střičky: se používají pro pohodlné nalévání kapalin do nádob s úzkým hrdlem 

nebo na přesně zvolené místo. Obvykle se pomocí střiček tímto způsobem nalévá voda, avšak 

v odůvodněných případech je možno používat je i na jiné látky nebo roztoky (např. ethanol). 

Střičky nejsou neprodyšně uzavřené, může tak dojít k odpařování kapalin. 

     obr.7 
 
 

Zátky: mohou být skleněné, pryžové, polyethylenové, korkové. Polyethylenové a skleněné   

se zábrusem jsou normalizované a používají se do zábrusů.  

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/f/f3/Tiegelzange.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/8/8f/Lab_wash-bottles_water_EtOH.jpg
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Hodinová sklíčka, Petriho miska, odpařovací miska, krystalizační miska  

žíhací kelímky ( kelímky slouží k žíhání a tavení tuhých látek) 

 

           obr.8             

      obr.9        + 

                                                                                                                  

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        

Váženka, navažovací lodička: slouží k navažování vzorků a chemikálií 
 

         obr. 10                           

Třecí miska:  je vyrobena z tlustostěnného porcelánu uvnitř nepolévaného a slouží 

k roztírání tuhých látek porcelánovými tloučky. 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/4/49/Verre_de_montre.png
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/cf/Abdampfschalen_verschiedene_Groessen.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/1/1f/Weighing_vessel_laboratory.jpg
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Büchnerova nálevka: je zhotovena z tlustostěnného porcelánu a její válcovitá část je 

zakončena děrovanou filtrační plochou, na kterou se dává filtrační papír. Používá se společně 

s odsávacím nástavcem k filtraci za podtlaku.  
 

  obr. 11 
 

5.2. Skleněné chemické nádobí 
 

Kádinky:  jsou válcové nádoby s plochým dnem. Jsou opatřeny výlevkou (zobáčkem) nebo 

jsou bez ní. Podle tloušťky stěny rozlišujeme kádinky tenkostěnné a tlustostěnné. Slouží jako 

reagenční nádoby pro málo těkavé látky, jsou vhodné k navažování látek a jako nádoby       

pro temperovací lázně. Zahřívat lze pouze tenkostěnné kádinky. Kádinky nejsou vhodné k 

jímání destilátů, pro práci s těkavými, hygroskopickými a na vzduchu se rozkládajícími 

látkami a ke krystalizacím z jiných rozpouštědel než z vody. Nepoužívají se k odměřování 

kapalin.   

 

 

  obr. 12 

 

Kónické baňky (Erlenmeyerovy  baňky): kuželovitý tvar. Vyrábějí se s úzkým           

i širokým hrdlem, se zábrusem i bez zábrusu. Jsou vhodné jako reakční nádoby, k navažování, 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/5/52/Buchner_funnel.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/4/47/Beakers.svg
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přenášení a přechovávání kapalin, k jímání destilátů aj. Lze je zahřívat, přičemž únik par        

z otevřené baňky, pokud látka uvnitř nevaří, je podstatně menší než z kádinky. Nelze jich 

použít, stejně jako žádné jiné tenkostěnné nádoby s plochým dnem, k práci za sníženého 

tlaku. Širokohrdlé Erlenmeyerovy baňky lze použít jako titrační baňky. 

 

  obr. 13 

1 a 3 jsou širokohrdlé Erlenmeyerovy baňky 

2  je Erlenmeyerova baňka s úzkým hrdlem 

3  je Erlenmeyerova baňka se zábrusem 

 

Titrační baňky: Používají se v odměrné analýze k titraci. Mají široké hrdlo. Můžou to být 

baňky kulaté s rovným dnem nebo kónické ( Erlenmeyerovy ) baňky. 

 

    obr. 14 
 

 

 

 

Baňky destilační : mají kulovitý tvar. Podobné jsou baňky varné čili extrakční, které se 

liší od baněk destilačních tím, že mají ploché dno. Používají se jako nádoby varné, reakční, 

destilační a jako jímadla destilátů. V baňkách s plochým dnem se nesmí vytvářet podtlak.  

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/4/4f/Erlenmeyers.png
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/9/98/Schott_Duran_Erlenmeyer_flask_wide_neck_250ml.jpg
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 obr. 15 
 

Dvouhrdlé a trojhrdlé baňky: jsou modifikacemi destilačních baněk. Používají se jako 

reagenční nádoby v takových případech, kdy nestačí jediné hrdlo baňky - například               

při přidávání látky k reakční směsi za současného míchání a chlazení par ve zpětném chladiči.  

  

 obr. 16 

 

Odsávací baňka: silnostěnná kuželovitá baňka s postranní olivkou, která je určena               

pro filtraci na sníženého tlaku a není vhodná k zahřívání.  

 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/b/bf/Verrerie-p1030896.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/d/d4/Round_bottom_flasks_de_2.svg
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   obr. 17 
 

Nálevka, násypka : nálevka (A) se používá nejen k nalévání kapalin do nádob s úzkým 

hrdlem, ale po vložení skládaného filtru také k filtracím, a to hlavně horkých, téměř 

nasycených roztoků, má tenkou stopku. Násypka (B) se používá k nasypávání sypkých látek 

do nádob, má krátkou a širší stopku. 

 

 

  obr. 18 
 

Dělicí nálevka : je nádoba kulového nebo kuželovitého tvaru opatřená nahoře zábrusem     

se zátkou a dole kohoutem a stonkem. Používá se k oddělování nemísících se kapalin odlišné 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/7/7a/Buchner_flask_100ml.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/5/5e/Simple_funnel.svg
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hustoty. Pokud jsou místo stonku opatřeny zábrusem, používají se k postupnému přidávání 

kapalné látky do reakční nádoby. 

 

 obr. 19                          
 

Chladiče: K ochlazení par kapalin slouží chladiče. V případě, že vzniklý kondenzát             

z reakční směsi se má vracet zpět do reakční nádoby, použijeme chladič zpětný. Chceme-li 

kondenzát odvádět (jímat) použijeme chladič sestupný. Chladicím mediem je nejčastěji voda 

nebo vzduch. 

 Jako sestupné vodní chladiče se používají Liebigův chladič a může být přímý (a, b), 

spirálový chladič (d), a kuličkový chladič (c). Tyto chladiče se používají při destilacích.      

Při destilaci s vodní parou s oblibou používáme kuličkový chladič, který je pro jiné destilace 

nevhodný. 

Obrázek E představuje zpětný chladič.  

  obr. 20         D      obr. 21 

 

 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c2/Scheidetrichter.png
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/0/06/Chlodnice_przeplywowe_1_ubt.svg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/3/38/Coil_distillate_condenser_vertical.svg
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  E  obr. 22 

 

Destilační nástavce, alonž : nástavce se používají při sestavování destilační aparatury       

a nasazují se na destilační baňku. Alonž se také používá v destilační aparatuře, ale umisťuje se 

za chladič. 

 

 obr. 23 

 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/8/80/Dimroth.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/6/6f/Claisen_head.svg
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Exsikátory:  jsou tlustostěnné skleněné nádoby, které umožňují vysušit uzavřený prostor. 

Některé jsou opatřeny kohoutem, takže z nich lze odčerpat vzduch. Používají se hlavně           

k uchovávání vysušených vzorků (např, po vysušení v sušárně…) 

 

    obr. 24 

  

 

Zásobní lahve: Veškeré chemikálie, tj. pevné látky i kapaliny se uchovávají trvale               

v lahvích. Lahve jsou opatřeny zátkou: skleněnou (zabroušenou), korkovou či gumovou, 

případně bakelitovým šroubovým uzávěrem. Vyrábějí se z bezbarvého nebo barevného 

(nejčastěji hnědého) skla ve dvou typech: úzkohrdlé pro uchovávání kapalin a širokohrdlé   

pro uchovávání pevných látek. 

 

Zásady při práci se zásobními lahvemi: 
• 1. Do zásobních lahví se nic nevlévá (zbytky roztoků apod.). 

• 2. Do zásobních lahví se nic nestrká (pipeta atd.).  

 

 

      
 

obr. 25                                                  obr. 26                           obr. 27 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/5/5f/Exsiccator_hg.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/2/2f/Verrerie-p1030898.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/b/b9/Dark_bottle_with_ground_glass_plug.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/0/0b/Laboratory_glass_bottles-set.jpg
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5.3.Odměrné nádobí 
 

Odměrný válec: Slouží k přibližnému odměřování objemu. Ke správnému odečtení objemu 

kapaliny je nutno válec držet tak, aby válec byl ve vertikální poloze a hladina kapaliny byla   

ve výši očí pozorovatele (válec zvedneme do výše očí, neklekáme si na kolena vedle stolu!). 

Hladina vytváří meniskus, ryska na válci odpovídající spodní části menisku (u bezbarvých 

kapalin nebo světlých roztoků) udává objem kapaliny.  
 

     obr. 28 

 

 

 

 

 

 obr. 29 
 

 

Odměrné baňky: Odměrné baňky slouží k přípravě roztoků o přesně známé molární 

koncentraci. 

Nejčastěji připravujeme roztoky pevných látek. Pevnou látku nejprve přesně navážíme na 

analytických vahách (předem jsme si spočetli, jakou navážku potřebujeme k přípravě roztoku 

o požadované koncentraci). Navážku převedeme do kádinky, kde pevnou látku rozpustíme. 

Použitá kádinka by neměla být větší než odměrná baňka, do které roztok připravujeme. 

Z kádinky převedeme roztok do odměrné baňky, vytemperujeme na teplotu, která je uvedena 

na odměrné baňce (po vytažení teploměru z roztoku jej musíme opláchnout do odměrné 

baňky). Teprve nyní doplníme objem na rysku, uzavřeme zátkou a promícháme.  

Lze také podle podobných pravidel připravit i přesné molární roztoky i z kapalin (ředění 

roztoků). 

 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/8/87/Glass_graduated_cylinders-set.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/8/81/Messzylinder_ablesen.png
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          obr. 30        

 

Pipeta:  
Slouží k přesnému odměřování při přidávání kapalin. 

Rukou se dotýkáme pouze horní části pipety (nad rozšířenou částí u nedělené pipety, v horní 

třetině u dělené pipety!!!!!). 

Postup při pipetování: Pipetu ponoříme zúženou částí tak, aby byla ponořena pouze špička 

pipety. Kapalinu nasajeme ústy, častěji však pomocí nasávacího nástavce, nad horní rysku. ( 

Tato ryska označuje právě to přesné množství kapaliny, které je uvedeno na pipetě při dané 

teplotě). Po nasátí uzavřeme horní část pipety ukazováčkem (Ne palcem !) 

Špičku pipety vytáhneme nad hladinu nasávané kapaliny, osušíme spodní část pipety od 

přebytečné kapaliny filtračním papírem. Pipetu držíme tak, aby se špička pipety dotýkala 

stěny nádoby a přebytečnou kapalinu odpustíme (pomalým uvolňováním ukazováčku) přesně 

na rysku. Tím, že pipetu držíme šikmo ke stěně nádoby, kapalina vytéká souvislým proudem 

a ne trhaně po kapkách. To nám umožní přesné nastavení menisku na rysku. Za správné 

odečtení se bere spodní meniskus – ten musí sedět na rysce. Pouze u barevných kapalin 

(spodní meniskus nelze přesně odečíst) se bere horní meniskus – ten visí na rysce.  

Jakmile nastavíme přesný objem pipety, ukazováček silně přitiskneme na horní  otvor pipety. 

Pipetu i s kapalinou přeneseme do nádoby, kam potřebujeme odměřený roztok přenést, 

opřeme spodní okraj pipety šikmo o stěnu nádoby a to vždy nad hladinu kapaliny. Nyní 

necháme kapalinu volně vytéci. Počkáme ještě tři vteřiny, pak okraj pipety lehce otřeme           

o stěnu nádoby, vyndáme a odložíme. Objem, který takto z pipety vytekl, je přesně objem,            

na nějž je pipeta kalibrovaná (nenecháme se zmást tím, že ve špičce pipety trochu roztoku 

zůstalo – to je v pořádku). Pipetu nikdy nevyfukujeme! 

A jsou nedělené pipety, ty odměří pouze jeden objem 

B jsou dělené pipety, ty odměří více objemů v daném rozmezí. 

C a D jsou nasávací nástavce. 

 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/0/0d/Volumetric_flasks.jpg
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A      obr. 31                         B     obr. 32 

 

                 
  C      obr. 33                                   D   obr. 34 

 

 

 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/9/9a/Vollpipetten.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/5/54/Plastic_pipettes-set_1.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/b/b3/2Pipettierhilfen.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/9/93/Pipettier-Hilfe.jpg
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Byreta:  
Používá se k přidávání titračního roztoku při titraci a k přesnému určení jeho množství. 

Byreta se upevňuje pomocí křížových svorek (tzv „esíček“) a držáku na byrety k 

laboratornímu stojanu do přesně vertikální polohy. Držák byret dáváme tak, aby bylo vždy 

možno odečíst ze stupnice. Byreta se plní pomocí malé nálevky (nebo přímo z malé kádinky), 

do byrety se nalije roztok vždy nad rysku s označením 0. Po nalití byrety se část roztoku 

odpustí, aby se z úseku pod kohoutem byrety vypudil vzduch, byreta se znovu naplní nad 

rysku 0. Těsně před započetím titrace se odpustí kapalina tak, aby spodní okraj menisku byl 

právě na rysce 0. 

Pod byretou při plnění a pod byretou s roztokem musí být vždy podstavena nádoba (kádinka). 

 

                                    
 

  obr. 35                                          obr. 36 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/7/71/Burette.png
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/5/59/Byrety.jpg
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6. Separační metody 
 

Separační metody také nazýváme dělicí metody. Většina látek v přírodě se vyskytuje ve 

formě směsí. Jestliže chceme látky lépe prozkoumat je důležité jednotlivé látky ve směsi od 

sebe oddělit, proto se tyto metody využívají jak v kvalitativní tak i kvantitativní analýze.  

Většina metod jsou metody fyzikální, ale existují i metody chemické. Mezi fyzikální metody 

např. patří filtrace, odstřeďování, ale také například i destilace. Mezi chemické metody 

například patří srážení, iontová výměna.  

Jednotlivé metody se od sebe liší jednak svojí selektivitou, rozsahem použitelnosti                  

a frakcionační kapacitou.  

Selektivita znamená, že látky rozdělujeme na základě určitého parametru, např. teploty varu, 

velikosti částic. 

Počet složek, na které lze směs rozdělit nám udává frakcionační kapacita, např. filtrace má 

tuto hodnotu 2.  

 

- Dekantace 

- Filtrace 

- Odstřeďování 

- Krystalizace 

- Destilace 

- Sublimace 

- Extrakce 

- Chromatografie 

 

6.1. Dekantace 
 
Jednoduchým způsobem oddělování tuhé fáze od kapalné je dekantace. Tuhá látka se nechá 

usadit na dně dekantační nádoby a čirá kapalina se opatrně odlije nebo odsaje. Často 

dekantace předchází filtraci. Používáme kádinky, Erlenmeyerovy baňky nebo odměrné válce, 

popř. speciální dekantační nádoby. 

 

   

6.2. Filtrace 
 
Filtrace je oddělování směsí dvou fází pomocí propustného materiálu, kterým prochází pouze 

jedna z obou fází. Používá se k oddělování pevné fáze od kapalné pomocí filtrační přepážky. 

Jako filtrační přepážku můžeme použít např. filtrační papír, skleněnou fritu, aktivní uhlí apod. 

Filtrační papír, který je nejběžnější filtrační přepážkou, je bezpopelový a rozdělujeme jej 

podle velikosti pórů.   

Účelem filtrace je buď získání tuhé fáze (filtračního koláče) nebo kapalné fáze (filtrátu).  

Jednoduchá filtrační aparatura se skládá ze stojanu, kruhu, filtrační nálevky, filtračního papíru 

a kádinky.  
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Pokud bychom chtěli filtrovat za sníženého tlaku, tak použijeme Büchnerovu nálevku 

s filtračním papírem, odsávací nástavec a vývěvu. Takto provedená filtrace je rychlejší           

a například při krystalizaci získáme krystaly s menším podílem rozpouštědla.  

Někdy je potřeba filtrovat za horka – například při krystalizaci. K tomu použijeme speciální 

filtrační nálevku.  

 

      obr. 37 

 

  obr. 38 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/4/4b/Filtrace.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/5/5a/Filtration_sur_membrane.JPG
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6.3. Odstřeďování 
 
K oddělování některých velmi jemných suspenzí je filtrace neúčinná, protože tuhá fáze buď 

prochází filtrem, nebo se filtrační materiál s menšími póry po krátké době ucpe. V takových 

případech oddělíme složky odstřeďováním. Při odstřeďování je dělení tuhé a kapalné fáze 

závislé na rozdílu jejich hustot, na odstředivé síle, která je úměrná frekvenci otáčení, a na 

poloměru otáčení.  

 

 

 obr. 39 

 

 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/6/61/Centrifuga_Hermle_2.jpg
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6.4. Krystalizace 
 

Krystalizace je nejdůležitější metodou čištění tuhých látek. Umožňuje připravit jednoduchými 

operacemi čistou krystalickou látku a používá se tedy k čištění pevných látek. Znečištěná 

krystalická látka se rozpustí v optimálním množství zvoleného rozpouštědla, mechanické 

nečistoty se odfiltrují a rozpuštěná látka se přivede ke krystalizaci. 

 

6.4.1. Typy krystalizace 
 

6.4.1.1. Krystalizace za horka.  
Horký nasycený roztok se zbaví nerozpuštěných příměsí filtrací za horka. Filtrace za horka se 

provádí, tak aby se filtrovaný roztok neochladil a nezačal krystalovat ještě ve filtrační 

aparatuře.  

Ochlazováním nasyceného roztoku dochází ke krystalizaci. Nejprve se vytváří krystalizační 

jádro a na něm pak roste krystal. Rychlost krystalizace závisí na počtu vytvořených 

krystalizačních jader a na rychlosti růstu krystalů.  

 

6.4.1.2. Volná krystalizace  
Krystalizací v klidu za pozvolného chladnutí se vytváří malý počet jader a vznikají krystaly 

relativně větší. 

 

 
 obr. 40 

 

 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/1/18/Making_Copper_Sulphate_Crystals.jpg
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6.4.1.3. Rušená krystalizace  
Při prudkém ochlazení za míchání vzniká hodně krystalizačních jader a vyroste velký počet 

relativně malých krystalů.  

 

6.4.1.4.Krystalizace odpařením části rozpouštědla 

Tato metoda je zdlouhavější než předchozí. Volí se tehdy, nepodaří-li se najít pro krystalizaci 

rozpouštědlo, v němž je rozpustnost látky za horka a za chladu dostatečně rozdílná. Roztok se 

přivede ke krystalizaci odpařením části rozpouštědla. Rozpouštědlo se odpařuje buď volným 

odpařením na vzduchu v digestoři nebo v exsikátoru, nebo odpařením na vodní lázni.  

 

6.4.1.5. Krystalizace přidáním třetí látky  
Vyloučení krystalů se dosáhne zmenšením rozpustnosti přídavkem třetí látky. Bývá to 

kapalina dokonale mísitelná s rozpouštědlem, ve které se však krystalovaná látka nerozpouští 

a vylučuje se z roztoku. Pokud se do roztoku přidá pevná látka, tak mluvíme o vysolování.  
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6.5. Destilace 
 

Destilace je nejpoužívanější metodou čištění kapalných látek, dělení kapalných směsí 

o různém bodu varu nebo odstraňování rozpouštědel z méně těkavých látek. Podstatou 

destilace je uvedení kapaliny do varu přiváděním tepla a kondenzace vzniklých par 

v oddělené části přístroje. Destilací lze oddělit těkavější látku od méně těkavé a zároveň zjistit 

teplotní rozmezí varu směsi, tzv. bod varu.  

 

6.5.1. Typy destilací 

 

6.5.1.1. Prostá a frakční destilace  
Prostou destilací se od sebe oddělují kapalné látky a značně rozdílné těkavosti nebo se 

oddestilovává rozpouštědlo od netěkavého zbytku. 

 

  obr. 41 

1.  Zahřívání 

2.  Destilační baňka 

3.  Destilační nástavec 

4.  Teploměr 

5.  Chladič  

6.  Vstup chladicí vody 

7.  Výstup chladicí vody 

8.  Baňka s destilátem 

9.  Vstup pro vakuum 

10. Alonž 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/0/0e/Simple_chem_distillation.PNG
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6.5.1.2. Destilace s vodní parou  
Destilací s vodní parou se většinou čistí látky, které jsou ve vodě málo rozpustné a při bodu 

varu vody mají znatelný tlak nasycených par. Při této destilaci se do destilované směsi zavádí 

vodní pára, vyvíjená v oddělené nádobě.  

 

6.5.1.3. Destilace za sníženého tlaku 

Za sníženého tlaku destilujeme většinou výševroucí látky, které by se při destilaci za 

normálního tlaku rozkládaly nebo by je nebylo vůbec možné předestilovat. 

 

6.6. Sublimace 
 

Přímý přechod látky z tuhého skupenství do skupenství plynného se nazývá sublimace. 

V laboratoři se používá - vedle krystalizace a destilace - k čištění a izolaci krystalických látek 

od netěkavých nebo málo těkavých příměsí. Sublimace je založena na porušování rovnováhy 

mezi tuhou látkou a její párou, která jí obklopuje.  

Sublimace za sníženého tlaku je šetrnější k sublimované látce, protože probíhá rychleji a při 

podstatně nižší teplotě.  

 

 obr. 42 

 

1. Vstup chladicí vody 

2. Výstup chladicí vody 

3. Vstup pro vakuum 

4. Sublimační komora 

5. Přesublimovaná látka 

6. Vzorek k sublimaci 

7. Zahřívání 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/9/98/Sublimation_apparatus.png
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6.7. Extrakce 
 

Extrakce je čisticí a dělicí operace, při které přechází složka ze směsi látek v kapalné či tuhé 

fázi do jiné kapalné fáze - rozpouštědla. Na rozdíl od destilace, krystalizace a sublimace je 

extrakce velmi výhodná pro izolaci tepelně nestálých látek, protože se může provádět i za 

laboratorní teploty nebo za chladu.  

 

6.7.1 Typy extrakce 

 

6.7.1.1. Extrakce tuhých látek  
 

Macerace. 
Nejjednodušší extrakce, při níž se tuhá fáze rozmíchá s rozpouštědlem a zfiltruje, se nazývá 

macerace. Opakovaná macerace několika menšími dávkami rozpouštědla je účinnější než 

jediná macerace celým množstvím rozpouštědla. Látka je dokonale vyloučena tehdy, když 

několik kapek posledního podílu extrakční kapaliny po odpaření na hodinovém skle 

nezanechává zbytek.  

 

Digesce. 
Digesce je macerace horkým rozpouštědlem (např. příprava překapávané kávy). 

 

Soxhletův extraktor: 

    obr. 43 

 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/d/d2/Soxhlet_mechanism.gif
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6.7.1.2. Extrakce kapalin  
Extrakce látek z vodných roztoků je důležitou základní operací při práci v organické 

laboratoři. Látky mohou být ve vodné fázi rozpuštěny, emulgovány či suspendovány a lze je 

získat extrakcí jiným rozpouštědlem, které se nemísí s původním roztokem (fází), takže se 

vytvářejí dvě zřetelně ohraničené vrstvy. Takové vrstvy vznikají např. při smíšení vody 

s četnými organickými rozpouštědly (etherem, chloroformem, benzenem).  

Vytřepávání  
Tak se nazývá přetržitá extrakce. Provádí se v dělících nádobkách – děličkách kulového, 

kónického nebo válcového tvaru.  
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